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Annotation: This article analyzes phraseological units and their important role
in teaching a foreign language. We look at ways to improve the use of phraseological
units, ways to master and study phraseological units in the context of foreign
language classes. Attention is drawn to the process and strategies for studying
phraseological units.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada frazeologik birliklar va ularning chet tilini
o‘rgatishdagi muhim roli tahlil gilinadi. Chet tili darslarida frazeologik birliklarning
qo‘llanilishini takomillashtirish, frazeologik birliklarni o‘zlashtirish va o‘rganish
yo‘llarini ko‘rib chiqamiz. E’tibor frazeologik birliklarni o‘rganish jarayoni va
strategiyalariga garatiladi.

Kalit so‘zlar: frazeologik birlik, o‘quv jarayoni, ijtimoiy-madaniy
kompetentsiya, lingvomadaniy mazmun, xorijiy madaniyat, ta’lim aspekti.

AnHoTanusi: B naHHOM cTaThe aHAM3UPYIOTCS (DPA3EOTOTU3MBI M UX Ba)KHAs
poiib B OOy4eHMHM HMHOCTpAHHOMY s3bIKy. MBI  paccMarpuBaeM MyTH
COBEPIIICHCTBOBAHUS  YIOTpeOaeHUsS (Gpa3eoJoru3MoOB, CIOCOOBI OCBOCHHS H
u3ydeHuss (pazeosIoTU3MOB B YCIOBHSIX 3aHSITHH WHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM.
OOpaiaercs BHUMaHUE Ha MPOIECC U CTPATErHH U3yueHUs (Ppa3eoIoru3MoB.
KmroueBbie  cnoBa:  (paszeonorusm, mporecc OOydeHHs, COLMOKYJIbTypHas
KOMIICTCHTHOCTD, JIMHTBOKYJIBTYPHOC COACPIKaHNC, HHOCTpaHHasd KYyJbTYypa,

oOpa3oBaTeIbHBIN aCIeKT.
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The cognitive approach to the study of language provides the need to include
as a mandatory component in the concept of the functioning of linguistic signs and
the processes of their perception (understanding and interpretation). The need to
study the processes of understanding speech activity was also indicated by
L.V.Shcherba [1], who noted: “In direct experience, we are given the facts of
speaking, i.e. “expression of our thoughts..., and on the other hand, the facts of
understanding this speech. The first especially attract our attention, and we willingly
call them language. The latter usually remain somewhat in the shadows. Meanwhile,
it is these processes taken together that form a single process of communication.”
Thus, the need to consider the process of formation of linguistic units from the point
of view of the addressee (speech recipient) is due to the two-way nature of the
communicative aspect and comes from the ontological essence of the linguistic sign
as such.

It is extremely important to keep in mind that the perception and interpretation
of phraseological units is a process of a qualitatively higher order than the perception
of other linguistic signs, which is due to the specificity of aesthetic signs, which
presupposes in the reader the ability of creative comprehension. The study of the
problem of speech influence and linguocultural features of phraseological units is
associated with the need for an adequate understanding of the statement, with mastery
of the mechanism of positive speech influence. The problems of phraseological units
include consideration of a number of issues: various sociocultural conditions for the
use of phraseological units, conditions of production, processes of understanding,
perception and interpretation of phraseological units. As the analysis of linguistic
material has shown, from the point of view of the cultural aspect, phraseological units
with the “diminutive” component express the following pragmatic functions:

« function of expressing disdain. This function represents the meaning of
insignificance and humiliation of a person. Phrases that verbalize this function
express a disdainful attitude towards a person who has no weight in society, a person

who is not distinguished by intelligence, etc.
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English: of small account (insignificant, of little importance); Russian: masbie
mupa cero (little ones of this world, people occupying a low social position);

« function of expressing contempt. In contrast to phraseological units that
perform the function of disdain, phraseological units that express contempt in stylistic
terms are more negative.

English: lizzie boy (pampered, feminine man); not worth a bean/ button/
farthing/ fig/ half penny/ jigger/ pin/ pinch of snuff/ rush/ snap/ straw; not worth a
mite; not worth a plack; Russian: woas 6e3 nanouxu - (worthless, meaningless
person); meaxas oywonxa (insignificant person, penny-pincher)[2];

« function of creating endearments: little thing (baby, baby); young thing (boy;
girl). The little stranger (newborn); young Tartar (difficult, capricious child);

« function of edification. This function serves to express advice and edification
towards the addressee by emphasizing that the significant comes from the
insignificant, much from the small:

English: by little and little; little by little (gradually, little by little); every little
makes a mickle by small and small [3] (little by little, gradually, slowly); Russian:
KYpouKka no 3épHuluKy kmoém, oa ceima owieaem - a chicken pecks a grain at a time,
but is full; koneiika pyonv 6epeaxcém - a penny saves a ruble;

« function of describing a person's appearance. This function is implemented
through lexemes, the semantics of which include a decrease in the size of the object
“slip”, “piece”, “lean”, “narrow”: a slip of a boy (thin or slender boy);

« function of creating a certain duration of action. This function creates the
effect of the duration of the action: by inches; inch by inch (little by little, gradually,
step by step); Russian: kanus 3a kanneu; wae 3a wazcom; kanis no kanie (gradually,
slowly, little by little)[4].
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